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Новини одним рядком:

26 лютого – концерт учасників фестивалю "Лісова Фієста" у Києві
5 березня – концерт Володимира Шинкарука (м.Житомир)  у Черкасах 

7 березня – концерт Володимира Шинкарука у Тернополі 

9 березня – концерт Ігоря Жука у Сумському палаці культури (ПК) ім.Фрунзе

19 березня – день народження поета Ліни Костенко

Вітаю прихильників “Інформаційного бюлетеню» із ювілейним випуском.

Розкажу як усе починалось?

       У травні 1998 року на харківському фестивалі “Майдан” бард, що допомагав проводити 2-й фестиваль СНД у Санкт-Петербурзі, розповів, хто представляв там Україну та про слабкий виступ сумчанина. Здивувало, як сумчанин потрапив у делегацію, бо не відбирався на фестивалі для поїздки? Мабуть, хтось впливовий рекомендував його в делегацію? Порушено було принцип відбору, коли їдуть не сильніші, а свої. Виходило так, що нікому контролювати події, які відбуваються серед бардів України. Почав шукати вихід, бо проводив попередній відбір, після якого українська делегація виступила достойно. Розробив положення про тимчасову Координаційну Раду, де одним із шести регіонів мав опікуватися координатор, а усі разом вирішувати всеукраїнські проблеми до проведення установчих зборів активу авторської пісні (АП). Пізніше виявилось, що ті, хто дав згоду бути координаторами в регіонах, не стали працювати для загалу. Потрібно було встановлювати прямий зв’язок із усіма бардами у державі, без посередників.

        На той час у Москві бюлетень випускав відомий архівіст АП Дмитро Соколов, а в Києві – клуб “Дім”. Навіщо створювати самотужки ще один у невеликому місті, без засобів і спонсорів? Коли збирав дані про учасників до адресної книги на фестивалі Славутич-1998 представник КСП із міста Рівне запитав: “Чому Суми, а не Київ?”.

        Об’єднавчо-культурницька концепція, яку сформулював у зверненні: «Дорогий читачу, Ви тримаєте перше число інформаційного бюлетеня, покликаного об’єднати бардів України у духовну спільноту, яку створює середовище авторської пісні.  Це перша спроба в Україні звести разом представників усіх областей на сторінках одного видання. Робіть копії та поширюйте бюлетень серед друзів та знайомих. Чекаю від Вас нових повідомлень про події в авторській пісні, від вашої активності залежить майбутнє інформаційного бюлетеня”, виявилась актуальною та життєздатною і сьогодні. 

        У жовтні 1998 року розіслав у клуби та активістам різних областей більше 50-ти листів про майбутній випуск інформаційного бюлетеня і просив написати, що відбувається на місцях. Відгукнулися представники міст Чернігова, Києва, Сум, Черкас, Ужгорода, Івано-Франківська, Полтави (велика стаття Андрія Клименка “Ступени”, про розвиток авторської пісні (АП) у місті та області). Перша рубрика бюлетеня: ”Огляд подій 1998 року”, де у таблиці назва, місце і строки проведення, прізвище та ім’я організаторів 14-ти фестивалів та двох таборів АП, які відбулися в Україні. За час випуску форма бюлетеня не змінилася, інколи під оригінальний матеріал створюються спеціальні рубрики. На сторінках крім висвітлення поточних подій проводяться відкриті дискусії та розповіді про цікаве і корисне. Друкувались у бюлетені повідомлення 113 дописувачів із 40 міст України та Росії.

         Якщо читачі звертаються до бюлетеню у радісні та скрутні хвилини – значить він їм потрібний. Дякую усіх, хто чесний у піснях та в розповідях про наболіле. Так коротко про історію народження, решта – на його сторінках. Заспівом до майбутніх справ хай буде вірш Олени Теліги.

“Не треба слів. Хай буде тільки діло.

Його роби – спокійний і суворий.

Душі не плутай у горіння тіла,

Сховай свій біль. Стримай раптовий порив.”

Але для мене – у святім союзі

Душа і тіло, щастя з гострим болем.

Мій біль бринить. Зате коли сміюся,

І сміх мій рветься джерелом на волю.

Не лічу слів. Даю без міри ніжність.

А може в цьому й є моя сміливість:

Палити серце – в хуртовині сніжній,

Купати душу – у холодній зливі.

Вітрами й сонцем Бог мій шлях намітив,

Та там, де треба, я тверда й сувора:

О краю мій, моїх ясних привітів

Не діставав від мене жодний ворог.

Три чверті століття Ліни Василівни Костенко

         Завжди хотілось знати про життя і творчість поетів, вірші яких зачаровували мене. Про Ліну Костенко, як людину, кажуть усяке, власне вона й сама ніколи не пробувала створити собі образ салонної панни, а жила тяжким, але природним життям поета “Великої зони” – так називали Радянський Союз її друзі-дисиденти. Коли друзів заховали у в’язниці, на її плечі лягла відповідальність вистояти і не продатись через “каяття”, як зробили це майже всі, хто не був засуджений. Життя у внутрішній еміграції посилило у неї відчуття справедливості у сказаному та написаному. Мені не довелося з нею зустрічатися, але на студентському кінофестивалі виступав її, вже покійний, чоловік Василь Васильович Цвіркунов – колишній декан факультету кіномистецтва театрального інституту ім.Карпенка-Карого. Спочатку здивувала його м’ягкість у розмові з аудиторією, навіть був розчарований, що у Ліни Костенко такий як здалося безхарактерний чоловік, але пізніше зрозумів, що мабуть він своєю добротою відводив від неї напасті.

        У своїх статтях, щоб підсилити написане, цитував вірші Ліни Костенко, у яких відчувається велика внутрішня енергетика і точність образу. Пропоную фрагмент статті Олександра Сизоненка “Зоря і хрест Ліни Костенко. Назустріч діамантовому ювілею” (газета “Голос України” від 26.02.2005 року).

        “Сосновий ліс перебирає струни…” – повторюю вголос і подумки, дошукуючись поетичної чарівності приголомшливого рядка. І… Не знаходжу. Ну, щоб здавалось, криється в оцій ефемерній дії: “Перебирає струни”. Які “струни” і як “перебирає” ліс? Якщо з прагматичними намірами доскіпуватися змісту. Але ж… Поезія народжується не так “з голови”, як із душі, – душею ж найперше і сприймається. Іноді всупереч елементарній, примітивній логіці. Бо вона, логіка, часто-густо суперечить художнім тропам, образним узагальненням.

         Саме з Ліниної поезії, де все досконало вивірено, усвідомлюєш неприпустимість розриву строфи, виривання рядків з її злютованого контексту. Бо тільки коли читаємо далі: “Рокоче тиша на глухих басах”, тоді дух перехоплює Лінина алогічна образність. І чарівність Ліниної поезії. Тільки обивательський примітивний розум дошукується в поезії сугубих реалій. А душа, мов пуп’янок у квітку, розкривається назустріч поетичній образності, хоч би якою умовною вона не була. І розвертається на її чарівний пеленг, і невідступно слідкує за нею, як соняшник за сонцем з ранку до вечора: “Бринять берези і блукають луни, людьми забуті звечора в лісах…”

         І тут мені здається: це написала не Ліна, а сама Україна.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні

Харків –Антоніна Тимченко
        Давно не було від Тоні надходжень, і ось нарешті отримав її нові вірші, де відчувається велика внутрішня робота, яка змінює світобачення поета. Дівчині, що скоро святкуватиме п’яту частину століття важливо визначити шлях, як жити далі серед спокус і проблем сьогодення. Філософічність творів змінює стиль віршування. Знаю, як може Тоня надавати слову легкість і вірю, що скоро напруженість зникне – досвід справа наживна. Так триматися!

        Частину із присланих віршів пропоную читачам.

Упорядник


                                                   М.Гоголю

                      ***

У чашці затремтів холодний чай.

І, сколихнувши сутінки лататі,

Вона прийшла красива, як печаль.

Він загорівсь її намалювати.

До фарби днів домішуючи чар,

Він пензлі готував гарячкувато.

Вона стояла тиха, як печаль,

Коли її узявся малювати.

Сміявся, перекреслював, кричав,

Ридав і бігав, наче біснуватий.

Вона стояла чиста, як печаль.

І він ще намагався малювати.

Світ був далеким. І далеким – час.

І руки непорушні, як відтяті.

Вона чекала довго, як печаль,

А він злякався далі малювати...

І звідки це, з яких таких мовчань

з’явилась у високості і – всує
вона, що жде і мучить, як печаль,

допоки хто життя їй намалює.



                       ***

Шибки замерзлі – мовби із паперу –

нітрохи не утримують тепла.

Ночами сниться птиця тонкопера,

що у ковчезі Ноєвім була,

зелена гілка й небо осяянне...

А потім ти являєшся чомусь

посеред світла, посеред чекання,

і я спочатку віри ще не йму,

що справді все, а потім пізнаю,

бо маєш ти благословенні риси,

і славлю Бога, що могла створиться

краса така висока в ніч мою,

що дав мені побачити в житті

раба Свого, із ким пребуду вічно

у тім краю, що нестерпимо кличе,

                            як горличка крильми залопотить.
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            ***

                  Десь там береза, і паркан, і ґанок,


            
   Неназвана жона і мертвий син…
                                                                     В. Стус

Горіла земля.

Ти мені називався тоді

і братом, і батьком, і сином, а тільки не мужем.

Вчаділі, впивались вогні у лункий вододіл,

тяглися і падали, немічні відстань подужать.

Горіла земля



 золотим неозорим руном,

пливли кораблі, стовогневі, стодимні, стожилі.

І я над тобою, немовби над мертвим, тужила,

а відчай – то гріх…

А земля відгоріла давно.

Згоріла земля,

і лишилась земля, і сини,

батьки і брати, молоді, ще безгрішні і дужі.

Ми стрілися вчора –

ти був мені словом і мужем.

Обпечений слід із гарячої самотини.

                             ***

Хоч страждалось, не спалося, мучилось мало,

тільки ледь зачепила біда за рукав,

як би плакала я, як би я нарікала –

але хто я така, але хто я така?

І спитала б, для чого (мій Боже, не сердься)

в душу морок ядучий по краплі втіка 

і чому, як безумне, заходиться серце, -

але хто я така, але хто я така?

І за що мені він,



       найдорожча зіниця,

коли сили непевні, дорога вузька,

як, до нього йдучи, не зумію спиниться –

але хто я така, але хто я така?

Тільки більша за біль



         підіймається сила;

хоч бліднішає, тоншає, терпне рука,

я б найтяжчі гріхи замість нього носила,

                                   але хто я така, але хто я така? 


Київ – Едуард Драч
Новин багато і, власне тому й не маю часу писати. Якщо в зворотному порядку - то 28 лютого прийнятий до Спілки письменників, 25 лютого пройшла презентація диску "Дух не згасає, дух не вмира! Пісні Помаранчевого повстання", керівником проекту був Олег Скрипка. На диску - пісні у виконанні представників чотирьох жанрів - реперів, рокерів, бардів та кобзарів - всі в рівних умовах і всі в акустичному варіанті. Крім Вашого покірного слуги - кобзарі Тарас Силенко з сином та Тарас Компаніченко, з бардів - Сергій Сольоний, Фома з "Мандрів", "Гринджоли" та сам Олег Скрипка - всі - по 2 пісні. Це компактова версія живих нічних концертів, що проходили на Майдані й "примайданні" вночі й мали назву "Фестиваль "Помаранчеві ночі"". Ще один проект анонсував вже Олег Сухарєв і він має більш рокове спрямування, але це теж відображення вечірніх та нічних концертів, тільки іншої "концертної бригади" Майдану. Ці дві бригади декілька разів робили спільні виступи, а іноді люди, виступивши на одній сцені, одразу йшли на другу. Цей проект провадить група "Вій", яка мала постійний майданчик в наметовому містечку навпроти ст. метро "Хрещатик", а бригада під орудою Олега Скрипки була мобільною і увесь час з’являлася в "гарячих точках", в місцях, де очікувався нічний штурм тощо. Проекти, ясна річ, не конкурентні і тим більше не антагоністичні, висвітлюють різні сторони правдивого життя наметових містечок і нічних варт. Вони певним чином гармонізують трохи однобоке враження про пісню Помаранчевого Майдану, бо телебачення по інерції продовжує надавати перевагу попсі і якщо в кучмівський час це було ідеологічно і навмисно, адже попса в основному серйозного смислового навантаження в текстах не несе, то зараз це вже наслідки цілеспрямовано виробленого "смаку" у нашої публіки, бо ми пам’ятаємо й інші часи - кінець 80-х, початок 90-х. Є у мене й інші проекти, але повідомлятиму по мірі їхнього виходу в світ.

З повагою,

Е.Драч


Рівне – Віктор Копоть

Доброго дня, шановний Петре!

Дякую за бюлетень.

Хочу попросити вас, аби ви мені дали координати Наталії Прокоп’юк з Рівного, лист якої ви надрукували у останньому бюлетені.

Буде із ким поспілкуватися на рідні серцю теми, та і допомогти зможу у підготовці творчих вечорів.

Хочу запропонувати ось такий твір. Він написаний задовго до помаранчевих подій. Боляче було дивитися на вивіски 

кафе та перукарень з закордонними назвами. Чомусь все залишаються непопулярними вітчизняні напої, одяг, фільми та книги... Подумав - мабуть іде війна, от тільки поле бою - людська свідомість, прозомбована рекламою, термінами
західного типу. Так народилась пісня.
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                                                                            МЕРИКАНСЬКИЙ МОТИВ


Хмелю, мій хмелю,
Очі веселі,
Може забудуть біду.
Гуляй, козаче,
Танцюй, козаче,
Під мериканську дуду.

Бо свою мову,
І колискові
Ти в ресторанах пропив...
Гуляй, козаче,
Танцюй, козаче,
Під мериканський мотив.

Всі твої дітки -
На заробітках,
Та й у чужій стороні,
Там за доляри
Чистять кошари
Свиням заморських панів.

А твоя жінка
Гне в полі спинку,
Морщить чоло від журби.
Як справжня леді -
У секонд-хенді
Блузки купує собі.

Твої онуки - 
Всі білорукі,
Та й по столицях живуть,
Клерки, кур’єри,
Та менеджЕри,
Тільки б хохлами не буть.

Твоя країна,
Та й на колінах,
Руку на захід тягне,-
Хоче до столу
Хот-дог та колу,
Бо сало вже їй не смачне.

Але, звичайно,
Все буде файно,
Все буде просто О’кей!
Як далі жити -
Мають навчити
Старші брати з USA.

Чого ж журливо
Голівку сиву,
Чого до долу схилив?
Чого ж ти плачеш?-
Гуляй, козаче,
Під мериканський мотив...



З повагою Віктор.

Київ – Олександр Музика

Бюлетень отримав, дякую.

Прошу передати пану Шинкаруку аби швидше одужував, хоч він мене і не любить. Я, до речі, цікавився "...Струнами" (по – моєму, я Вам про їх невідбувність і писав) і дуже жалкую, що їх не було.

Також прошу передати пану Різнику, аби не писав про те, в чому навіть не мав клопоту розібратися. На жаль, про "Вертикаль" повністю я тої статті не читав (Сухарєв ніц не має бажання чимось ділитися), але цитати мені було досить, аби побачити, що за снагою художньо красиво вивести фразу пан Різник видав про той клуб дещо далеке від реального.


Про "Червону Руту" я згоден із Олегом, хіба що в той час, коли дискутують двоє упертих, знайти правду важко. Ідейотизм не дає змоги стороннім стовідсотково зрозуміти що й до чого, оскільки жоден ніц не слуха, а лише каже. Крайнощі до хорошого не доводять. До речі (на згадку Сухарєву), на ЧР виступав і я, про що маю спец. відзнаку. Того року журі і організація було гімно гімном.

Концерт пам'яті Довлета Кєлова пройшов непогано, але дуже затянуто, оскільки заспівати хотіло багато людей. Я думаю, Довлет був би задоволений тим, скільки своїх шанувальників і шанувальників його справи він знайшов і виховав. Дуже приємно, що неабияка кількість людей, що за цей рік практично зникла з горизонтів АП, пам'ятає ту дату і прийшла на концерт. 

PS: "Вертикаль" зазвичай сиділа в двоста метрах у себе в приміщенні і їла горілку. Вони поважають Кєлова заочно.

Завтра, 26 лютого маю виступати на концерті по стопах "Лісової Фієсти". Нехай і одна пісня, але, вважайте, ця дата буде презентацією тої акустики, що я мало-помалу роблю. Сподіваюся, що мені знову вдасться відродити своє бажання щось робити. Воно ж того варте, особливо, коли Яська посміхається, чи не так?

Київ – Олег Сухарєв
Вітаю Вас, Петре Васильовичу! Я з задоволенням з’їздив би на якийсь фестиваль авторської пісні, але на Наш, де я дійсно би взяв щось для себе, а так їхати співати перед якимось журі, якого я не вважаю за авторитетів і слухати про те, "как здорово ,что все мы здесь сегодня собрались", я не хочу і якщо пам’ятаєте, то і на Ваших фестивалях, і в Івано-Франківську, і на "Срібній підкові" проживання та харчування оплачувалось організаторами, хоча самі знаєте як було важко провести україномовний фестиваль раніше (тобто за Кучми), а тут фестиваль зі статусом  МІЖНАРОДНИЙ не може цього зробити, до речі в Києві на Всеукраїнському...ці питання також були вирішені.

P.S. і все ж я чекатиму від Вас звіту про цей фестиваль, а може дасть Бог і там засвітиться ще одна наша українська зірочка. Про це я хотів би знати.
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Нарешті зима…

Січень січе, виправдовує свою назву,





пече,





          зимовий вогонь.

У веселому танку розпечені лиця,

До самого ранку веде хурделиця,

Дорослі поставали ,як діти,

Знову вчаться радіти,

Хоч бери позбирай,

Всіх на сани і в рай…




Нарешті зима…






Нарешті зима…

І рипить під ногами біле чудо небесне,

Ти приходиш нізвідки, як любов, чи як смерть,

Та я вірю у те, що твоє слово чесне,

Твій погляд не з рабських, твій поступ-твердий.




Нарешті зима…






Нарешті зима…

Приспи мене мила я так хочу спати,

У лісі казковім спить вуйко косматий,

Десь трішки на захід поснули Карпати,

Під білими шапками Божого плетива,

І це ще не всі дива,

Нарешті зустрілись два,

Берега брата старого Дніпра.

Під килимом в полі дрімає до весни,

Зернятко пшениці, і світ знову воскресне…

Світ знову спасеться! 

Світ знову воскресне!

Нарешті зима…






Нарешті зима…

Поклик.

Із ранковою росою -



я з тобою, я з тобою.

Закружляла просто неба,

Стали зорі так, як треба,

Стала осінь на порозі,

Це моє життя в дорозі -



кличе, кличе.

Із небесною сурмою -



я з тобою, я з тобою.

Не сидиться мені тихо,

Чую крики, бачу лихо,

Прокидаюся зненацька,

Це мій Дух Живий Козацький -



кличе, кличе.

Із хрещеною ходою -



я з тобою, я з тобою.

Через села і міста,

Від зорі і до хреста,

Через пряники та диби,

Це моя Любов, а чи Погибель?

Це моя Любов, а чи Погибель?



кличе, кличе.


Кременець, Тернопільської області – Олександр Смик
Привіт, Петре!

Гадаю, п’ятидесятий том твого бюлетеня треба добре відмітити. Тост за витримку – за мною. А ще б краще, коли б наш “бардівський сиротинець” скинувся по гривень 50 і видав усі бюлетені окремою книгою під умовною назвою “50 за 50”. Заодно вистачило б на одну ювілейну тусовку в Сумах. Можу зробити внесок перший.

Взагалі написати тобі, мене лінивого, спонукав виклад так званої історії Української співаної поезії, в якому переплутано все грішне з праведним і вийшла така собі формула: “Відсижувались – плакали співали – виїхали не до співу приїхали – а чому б не поспівати”. А які прізвища!!! Хлопці, не пишіть історії на кшалт історії України, яку переписують кожних 5 років. Історія – це ще і факти, до речі. Але про це потім, не на свято.

Просто після операції на серце не хочеться витрачати сили на немічні, меншовартісні, убогі бійки за місце на пісенному привозі.

Петре, ти мене добре розумієш, про що я пишу, і Саша Різник також.

Бюлетень читають не тільки ті, кому за 20 !!!

Так от, поки ми не бачились, вийшли мої книжки: поезо-ессеї “Україна провінційна. Від самостійності до самодостатності”, в Словаччині переклали “Два тіла… Дві душі…”, презентація відбулася в Пряшеві 17 лютого, а до цього вийшов збірник пісень з нотами для бандури „Отакі ми є” з одноіменною касетою, а ще касета для українських ресторанних музикантів “Третій тост” і диск та касета з новою програмою “Час для правдивих юродивих”, останню можу показувати будь-де. Слава Богу, час знайдеться, бо теж пішов в “четверту хвилю еміграції”. Переїхав з Рівного до Кременеця, що на Тернопіллі. Роблю тут перший приватний будинок творчості, “Потік Ірва” називається. Це такий собі комплекс, що об’єднує: зал Волинських старожитностей, сад скульптур, виставковий зал галерею і готельні місця за помірковану плату для творчої братії, якій ще пишеться, малюється та твориться. Ось так. Продай під старість все що є, переберись в мальовничу глибинку і роби територію вільну від будь-якої влади. Це рецепт від Смика.

Моя нова адреса вул. Потік Ірви буд.41 м.Кременець, обл. Тернопільська.

Тел. 8-067-362-28-36,      8 (03546) 2-25-79

І ще, запрошую до паломницьких турів, адже Кременець – це і Почаївська Лавра, і джерело Св.Ганни, і Божа Гора… Ну, все, не лінуйтесь жити.

З повагою до тебе і твоєї роботи.  

 Олександр Смик

          P.S. Від упорядника. Дякую Олександру за вітання і пропозицію видати бюлетені книгою. Мрію про це давно, але потрібен досвідчений видавець та кошти, а моїх сил не вистачить. На підтримку бардів даремно сподіватися: вони самі Інформаційний бюлетень №4 (50) 2005 рік                                      – 5 –  

хочуть, щоб їм допомагали. У листі про статті Саші Різника сказано так, що читач, не знайомий з цією проблемою, може подумати і про мою причетність до їх написання. Зловживають демократичним принципом – друкується все надіслане. Відповідь на запитання читайте у наступній рубриці, яку підготував раніше, ніж отримав лист від Олександра Смика. Після прочитання “Волині” Уласа Самчука давно хочу побувати у Дермані, Тилівці, Кременці, Почаєві – шукаю попутників. 

Рубрика:  Роздуми про авторську пісню

Суми - Петро Картавий
         Ювілейний випуск став для мене тяжкою роботою із захисту від кон’юктурного перекручування історії української пісні особою, що скористалася відкритістю бюлетеня і пробує заплутати бардів, що не володіють достатньою інформацією. У листах О.Музики та О.Смика згадується необ’єктивність статей О.Різника. Оскільки у новій статті О.Різник говорить про події 90- років, тому змушений дати розгорнуту картину його діяльності, що вплинула на розвиток АП України.

         У бюлетені №2(48) Олена Алексєєва згадала статтю про двомовність О.Різника, яку ще тоді не прочитав, а від автора вже отримав наступну статтю “БАРДІВСЬКА ПІСНЯ В ПОМАРАНЧЕВОМУ ІНТЕР’ЄРІ». Попросив скопіювати з інтернету його попередню статтю і переслав кільком українським бардам для ознайомлення. Обидві статті дав прочитати людині, що вичитувала бюлетень і запитав – де він був щирий. “Ніде” – почув відповідь. На перший погляд здається: старається людина, втрачає час і сили, можливо за це їй честь і хвала? Тільки не все так просто.

         Кілька років тому професійний організатор заходів АП Семен Рубчинський розповів, що на початку 90-х років О.Різник публікував статті, які поклали на стіл міністру культури, і в результаті перекрили фінансування фестивалів, що проводив С.Рубчинський. Був на його фестивалі “Білі Вітрила” у 1992 році, де познайомився із багатьма українськими бардами, яких запросив на 3-й всеукраїнський фестиваль (Київ-1993). Семен знайшов гроші та організував разом з Ларисою Кадировою  концерт УАП “Співана поезія” у 2001 році. Замість того щоб використати його досвід для проведення заходів українських бардів, відповідно контролюючи, з ним повели примітивну війну, обмеживши поле його діяльності російськими бардами. У тому, що С.Рубчинський став головним русифікатором бардів України, є заслуга О.Різника.

          Коли від О.Різника відвернулись київські барди, не знав про деталі “війни”, а він представив себе жертвою захисту української пісні. Запросив його у Суми на концерт Наталки Бучель, а потім на 4-й всеукраїнський фестиваль, де проводився відбір на 1-й фестиваль СНД у 1996 році. Кияни докоряли мене за це, але ніхто не пояснив, що той зробив. На 1-му фестивалі “Українська Хвиля – Суми-2001” запланував провести семінар з учасниками. Коли з ранку бігав у організаційних справах, несподівано повідомили, що приїхав відомий бард, який поселився в у готелі. Забрав його звідти та запізнилися на 50 хвилин від призначеного початку семінару то почув від О.Різника: “Я вже провів семінар, вирішили, що ти не прийдеш”. Немов його уповноважували це робити, а він не гість, а господар. Дивлюсь на нього - не розуміє навіть суть таких зустрічей, бо  йому байдужа доля молодих, яким хотілося підказати, що робити далі.

          Як він писав передмову до брошури “Про СПІВАНУ поезію. Захалявна книжка барда”, де виявив неабияку зверхність до роботи, яка допомагає бардам виживати, особливо у маленьких містах – розповідав раніше. Мабуть, сприйняв брошуру як конкуренцію його діяльності, але наші дороги не пересікаються, бо не бігаю по кабінетах з рекламою того, що роблю. Три роки тому в одному з університетів Києва на мою пропозицію створити творчий центр УАП відповіли, що таку роботу в Києві проводять. Запитав хто ж її організатор і що зроблено. Очікував почути про когось із малознайомих, а назвали прізвище О.Різника, це було несподівано, бо роботи з бардами він не веде. 

          У культурницьких колах О.Різник створює собі імідж ідеолога та організатора бардівської пісні України (прочитайте його повідомлення у бюлетені №10(44)), не володіючи реальним зв’язком із людьми, зате вміло використовує гасла. Поясню сказане прикладами.

         Весною 2004 року надрукував він дві статті “БАРД І НАЦІОНАЛЬНА ПІСНЯ», бюлетень №4 (38) та «БАРДІВСЬКА ПІСНЯ, МОВА ТА НАЦІОНАЛІЗМ» - №5 (39). Мабуть, не випадково – коли ортодокс Ольховський напав на Олександра Музику за виступ російською мовою. У назвах обох статей О.Різник нав’язливо використав слова, у яких основа “націонал”. У піснях українських бардів, які доводилось чути, є патріотизм, а націоналізму, як переваги однієї нації над іншими – немає. Інколи у статтях, що друкуються у бюлетені, зустрічається слово “москаль”, але то реакція на некоректні вчинки бардів, що співають російською. Олександра Музику захистили, а ортодокса за некоректність відлучили від бюлетеня, на сторінках якого мирно уживаються дві мови.

         Восени перед голосуванням першого туру виборів президента України О.Різник розмістив в інтернеті статтю “Авторская песня в постсоветской Украине: вопросы двуязычия.». Стаття велика, з десятками прізвищ і читачу непросто орієнтуватися в написаному. За правилами “агітпрому” основну ідею вкладають у заголовок, який у даному випадку перегукується з програмою кандидата від влади, який тужив за “советами” і заявив про двомовність – надання російській мові статусу офіційної. У резюме – заклик до єднання: “…сохранила единый, РУССКО-ЕВРАЗИЙСКИЙ, культурно-стилевой код…». Схоже на єдиний економічний простір (ЄЕП) тільки для культури. У згаданій статті немає про національну пісню та її дискримінацію. Те, що жодного фестивалю УАП не проведено у 2004 році, пояснив просто – на місцях закінчилися гроші, але для фестивалів, де підтримували “Я.”, були. У жовтні 2004 року (бюлетень №9) опублікував я свою статтю про українську еліту, де застерігав від тиску Кремля, який усі побачили у жовтні-грудні, яка ж тут єдність?!  

          Можливо, статтю О.Різника про двомовність і не згадали, якби після обрання нового президента він не прислав ще одну  “БАРДІВСЬКА ПІСНЯ В ПОМАРАНЧЕВОМУ ІНТЕР’ЄРІ», де “сміливо” в пух і прах розбив колишню владу і сказав про велич помаранчевих лідерів. Сумчанин, прочитавши статтю, прислав на неї схвальний відгук, а коли переслав йому статтю про двомовність, він зателефонував і вибачився за написане раніше. О.Різник не може заспокоїтися і пише ще одну статтю, яка опублікована нижче, де виправдовує написане, і не визнає свою необ’єктивність. Схоже, що хоче остаточно заплутати читачів? Знущанням звучить у присланій статті приклад, як “завалили” барда позаминулого року, бо ті, хто за нього вболівав, написали про це зразу, після закінчення фестивалю у Києві. Де ж тут щирість, коли про цей випадок ні слова у статті про двомовність, як і про існування бюлетеня, із якого він черпає інформацію?

          Едуард Драч, Олег Сухарєв співали на Майдані та Хрещатику і писали до бюлетеня про події в столиці, а інші читачі про свої міста. Сергій Хоменко зробив знімки і запропонував їх бажаючим познайомитися з Києвом тих днів. На моє Інформаційний бюлетень №4 (50) 2005 рік                                      – 6 – 

прохання вислати статтю про двомовність та повідомити, що відбувається в Києві, О.Різник прислав тільки три рядки, серед яких: “Дуже переживаю за результати виборів. Коли можу, буваю на Майдані - так просто усе це залишати не можна!”. Таке міг сказати кожен із 48 мільйонів українців, бо всі переживали – опозиція і влада, мабуть і ті, хто не ходив голосувати. Знаю барда, який звільнився з роботи аби бути цілодобово на Майдані, і не рекламує свою діяльність, а шукає як допомогти УАП. Важливо, що зробила людина у відповідальний момент. Чому про це кажу? Є небезпека, що “заговорять” зміни ті, хто вирішує власні справи за рахунок громади, і не поважає інших, тому не має морального права вчити молодь як жити у майбутньому.

Олександр Різник, м.Київ

ДІАЛОГ ІЗ САМИМ СОБОЮ ПРО АВТОРСЬКУ ПІСНЮ

Діючі особи:

Укр. – палкий прихильник української авторської пісні

Рос. – не менш палкий прихильник російської авторської пісні

Укр.: Шановний пане русофіле! Нещодавно в популярному інтернет-виданні ви помістили статтю про авторську пісню, що має досить шокуюче резюме:“Словом, как показала практика бардовского искусства в постсоветской Украине, авторская песня... сохранила единый, русско-евразийский, культурно-стилевой код, допускающий множественность национально-стилевых интерпретаций. В таком единстве внутренней устойчивости и внешней открытости и коренится, на наш взгляд, один из главных залогов современной жизнестойкости жанра – и не только в Украине, но и в общерусском пространстве в целом»
. Для Вас що, Україна – це частина Росії?!

Рос.: Во-первых, понятия «русское» и «российское» отнюдь не тождественны. «Российское» суть то, что относится к государству Россия. «Русское» - к русскости (русской культуре, русскому характеру, русскому народу и т.д.). Поскольку русский язык доминирует в большей части городов Украины, а жанр авторской песни развивается по преимуществу на русскоязычной основе и в одной организационной «связке» (кстати, отнюдь не сегодня созданной) с движением русскоязычной бардовской песни других стран СНГ, то мы с полным основанием можем утверждать, что все сегменты русскости, укоренившиеся как в России, так и за ее пределами, принадлежат к общерусскому культурному пространству. Точно так же, как и все сегменты украинскости за пределами Украины – к общеукраинскому. Мир глобализируется, и любая культура становится экстерриториальной – извините, но такова непреложность постиндустриального общества!

Раз уж Вы задаете вопросы в лоб, то я, уважаемый г-н украинофил, тоже вправе позволить себе нечто подобное. 11 с лишним лет назад Вы в одной из своих публикаций назвали русскоязычных украинцев янычарами, а русское искусство в Украине – бледной тенью русского искусства России
. В связи с этим у меня возникает целых три вопроса: 

1. Означает ли написанное Вами, что украинцам следует замкнуть себя в этническом гетто (“де усе чисто було б українським”)?

2. Не превратятся ли проживающие в Украине лица других национальностей, в случае массового перехода с русского языка на украинский, т.е. фактического отказа от родного языка, в таких же точно янычар?

3. Разделяете ли Вы подобные взгляды в настоящее время?

Гарантирую Вам право хранить молчание.

Укр.: У тій вікопомній статті деякі наголоси були поставлені надто руба. Скажімо, робити висновок про те, що етнічний українець, який пише поезії російською, неодмінно виплодить щось недолуге й ніколи не піднесеться до рівня О.Пушкіна – то справді було перебільшенням. Але ж врахуйте й таке: якщо українська мова не звучатиме в Україні, вона не звучатиме більш ніде. На той час (1993 р.!) ступінь зросійщеності етнічних українців – природніх носіїв української мови – була справді кричущою, отже – існувала пряма небезпека фізичному існуванню української мови. Коли ж кричущість набуває емоційного виразу, то, самі розумієте, які інтелектуальні виплоди здатні визовнитися. Та й що робити у відчаї, як не волати? Байдуже як і байдуже куди – аби почули. Що ж до другого запитання, то користування державною мовою певної країни не лише не є “пояничаренням”, а навпаки – свідчить про повагу до цієї країни та її культурному спадку. Тим більше, що, крім етнічних українців та кримських татарів, інших унікально-корінних народів в Україні немає, у росіян є Росія з державною російською мовою, у поляків – Польща з державною польською... Назагал же я проти будь-яких гетто для будь-якого народу. Але повага – це, даруйте, не гетто.

Тепер дозвольте “алаверди”. Сучасна бардівська пісня – явище шляхетне й інтелігентне. Отже, носії цього інтелігентного, шляхетного явища мали б, як личить справжнім інтелігентам, бути взірцем політкоректності. Насправді ж чимало російськомовних бардів, які мешкають в Україні, не приховують свого зверхнього ставлення до української мови, поезії та пісні, впевнено вважаючи їх “другим сортом”...

Рос.: Факты?!

Укр.: Будь ласка! Як розуміти те, що чи не в усіх “загальнобардівських” (тобто без формальної мовної диференціації) фестивалях та конкурсах, де “правлять бал” російськомовні журі, практично ніхто з україномовних конкурсантів не потрапляє навіть до числа призерів (не кажучи про лауреатство). Найбільш скандальний випадок – Всеукраїнський фестиваль у Києві в 2003 р., де кожен 5-й конкурсант демонстрував пісні українською мовою...

Рос.: Вероятно, у конкурсантов был низкий уровень…

Укр.: Наприклад, такий “низький рівень” виявили в Олексія Бика – одного з найперспективніших національних поетів-бардів. До речі, його конкурсну пісню я демонстрував у запису в КНУКіМі, й компетентні в мистецтві люди досить високо її поцінували. Але для членів бардівського журі думка професійних музикантів – ніщо! І це відомо...

Рос.: Как?! Алексея Быка завалили?!! Да он же потрясающий поэт. Как они посмели?! Большая часть этих «ценителей» мизинца его не стоит! Вопиюще!!

Укр.: Таких фактів – гай-гай! У “Бюлетені” про них ішлося. Згадати хоча б, як один харківський бард демонстративно полишав залу, коли зі сцени хтось починав співати українською (не називаю прізвища цього барда, бо кажуть, начебто він виправився)...

Рос.: Видите ли, идейные перекосы случаются у всех – как у сторонников украинской идеи, так и у сторонников русской. Но поймите и Вы нас: после развала СССР (по которому у меня, к слову, нет никакой тоски) русский язык и русскую культуру отовсюду начали тупо и беспардонно теснить. С Кавказа нас выдавили полностью, в Средней Азии – почти полностью, в Молдове – додавливают. А в бывших соцстранах, наверное, даже забыли, как наш язык звучит. Полностью разделяю мысль, что исчезновение, омертвление любого языка, даже самого «маленького» - большая беда для всего человечества. Исчезновение украинского (если бы это случилось) – очень большая, огромная беда. Но если нечто подобное случится с русской культурой – это уже катастрофа всемирная. Ведь русская культура – очень многолика и, что особо ценно, исключительно интернациональна. Взгляните лишь, кто творил, кто рождал на свет авторскую песню: грузин Б.Окуджава, литовец Ю.Визбор, еврей А.Галич, украинец Б.Вахнюк, кореец Ю.Ким, армянин А.Мирзаян, замешанный на ста кровях В.Высоцкий. И никто – по крайней мере, никто из людей со здравой психикой,– не заявлял никому из них: «Куда, мол, лезешь! Вход – только для русских! Мотай в свой Чуркистан (Хохляндию, Израиль или куда подальше)». 

Укр.: Тобто – безнаціональне російськомовне мистецтво: хто в ліс, хто по дрова. Коли ж Союз почав валитися, то кожен третій-четвертий бард за кордон – фьють! Якби ця пісня була явищем національним, то такого б не сталося, бо її носії були б патріотами своєї країни – Росії, скажімо. Адже високоморальним і, не побоюся сказати, високохудожнім, може бути лише корінне національне мистецтво. Інакше – пануватиме всепоглинна корисливість, жага егоїстичного успіху перед публікою, демонстрації своєї вищості щодо інших, пошук теплішого місця та каламутнішої води.

Рос.: Но мы, «руссоязники», ведь тоже стремимся создавать благородное, высокодуховное искусство. Мы ведь тоже противостоим пошлости, вульгарности и растлительству. Бардовская песня, возникшая как вызов коммуно-большевистской мизантропии, выступила прежде всего в защиту человеческого достоинства, а самодовольному «винтику» и бездумному восхвалителю «преимуществ социализма» противопоставила человека-творца, человека-личность, человека как человека. Да что там мы, барды! Возьмем мировую художественную классику. Ведь Бах, Моцарт, Шопен, Шостакович – это же граждане планеты! На их искусстве весь цивилизованный мир воспитывается! Какая “этничность»! Какая «национальность»! Побойтесь Бога!

Укр.: Світова класика не є позанаціональною – хоча б тому, що виростала на терені місцевих фольклорних культур або, принаймні, перебувала під їхнім впливом. Натомість такі антикультурні явища, як-от “попса” з “блатняком” справді силкуються до “надетнічності”, і ось чому: ця “культура” – такий саме вияв зради своїм народам, як і її носії-безбатченки, які чесну працю змінили на злодійство. Так от: що б Ви не казали про шляхетність та інтелектуалізм, але від російськомовної бардівської пісні виразно тхне блатняком. Послухайте лише “музику” російських бардів – безлике тренькання на трьох акордах, позичених навпомацки “від друга Васі”, а щодо мелодії, то взагалі – пісню від пісні не відрізниш, саме гундосіння, хрипіння та вичавлювання звуків, наче пошарпана кицька в пазурах приблудного собаки. От українська авторська пісня – це справді мистецьке розмаїття. Тут тобі і яскраві неороманси Ольги Богомолець, і поринання у стихію давніх моралістичних пісень у Петра Приступова, і вишуканий “фольковий полістиль” Едуарда Драча, і безмежно розмаїтий репертуар Наталії Бучель, і українізоване фольксингерство Андрія Панчишина, і бард-рок Олега Сухарєва... Тобто те, що робить українське мистецтво мистецтвом “соціально універсальним”, мистецтвом “на всі смаки”...

Рос.: Скорее всего, Вы, плохо знаете русскую авторскую песню. Если вторить Вашему категорично-обличительному выпаду о «бреньчаньи на трёх аккордах», то как тогда быть с великолепным профессиональным гитаристом Михаилом Барановским, как быть с весьма тонкими музыкантами Николаем Ютушуем и Олегом Рубанским. А как звучит гитара у Долгова, слышали? А какие музыкальные стилисты В.Каденко и В.Семенов! Даже с колокольни доки-профессионала – сущее загляденье…

Укр.: Мабуть, це вже зараз так стало. Але ж перші барди-“класики”, попри всю високохудожність їхньої поезії, в музиці були дивовижно недбалими – В.Висоцький, Ю.Візбор, О.Городницький...

Рос.: Позволю заметить, что этап «трёхаккордности» и «мелодической безликости» даже в ту далекую, «классическую» эпоху авторской песни, был весьма непродолжителен. Появление в 60-е годы (т.е. через неполное десятилетие после начала «окуджавобума», которое можно с полным правом считать «историческим стартом» русской бардовской песни) ярких мелодистов С.Никитина, А.Дулова и не менее ярких гитаристов А.Дольского, А.Мирзаяна и В.Луферова полностью развеяло тот миф, на который Вы изволили опереться. Впрочем, если непредубежденно окинуть взором даже творчество тех, кого принято считать «музыкально безликими», мы тоже обнаружим немало любопытного для меломанов. К примеру, «Милая моя» Ю.Визбора, «Я траву влюбленным постелю» В.Высоцкого. Ну, а касательно Окуджавы, то говорить о невыразительности его мелодий просто кощунственно: «А молодой гусар в Наталию влюбленный…» Чувствуете, само поётся! 

Впрочем, позвольте мне вмешаться не в свою парафию: не кажется ли Вам (исходя из изложенного Вами перечня имен), что, в отличие от русской авторской песни, критериями отнесения к которой того или иного явления служат интеллектуализм текстов (прежде всего, их стилистическое родство с поэзией «серебряного века») и шансоново-романсовая основа мелодики («романс без надрыва»), аналогичные критерии в украинской авторской песне несколько размыты. На мой взгляд, здесь куда целесообразнее говорить об «аккустической» песне, к которой без оглядки можно отнести и неокобзарство (П.Приступов, в какой-то мере Э.Драч), и неороманс (З.Слободян), и “співану поезію” (А.Панчишин), и джаз-фольк (блистательные «Чорні черешні”). Что же касается собственно «авторской (т.е. «интеллектуальной») песни», то к ней, опираясь на изложенные критерии, представляется возможным причислить лишь некоторые из названных примеров - творчество Игоря Жука, Олега Покальчука, Тризубого Стаса да еще пару-тройку бардрокеров, среди которых наиболее достойны внимания Алексей Бык и Олег Сухарев. В конце концов, мы же не относим к русскому бардовскому искусству Жанну Бичевскую, Лесю Тышковскую или Елену Камбурову. А.Розенбаум сам себя исключил из бардов. Да и Тимур Шаов “попал в барды” лишь потому, что под его концерты деньги дают (нравится он крутве, понимаешь)...
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Укр.: Самі поставили запитання, самі ж на нього й відповідаєте. Але де в чому Ви мене переконали. Справді, бардівська пісня – це лише “найінтелектуальніший” сегмент “акустики”. А для сучасних українців – сегмент доленосний. Сьогодні у 
світі шанують передусім тих, хто розумніший, цілеспрямованіший, інтелектуальніший. Отже, для кожного українця немає більшої нагальності, ніж невпинне, несамовите і жертовне підвищення свого інтелекту. Досить вже мати ославу селюків та чорноробів! Ми – модерні, ми – ерудовані, ми – інтелектуальні. Принаймні, мусимо такими стати. А отже, й культивувати ті форми занять (й наперед мистецьких), що є “гімнастикою для мозку”. Щодо цього авторська інтелектуальна пісня – неоціненна знахідка! Шкода тільки, що українці, витворивши такі скарби “високої” та досить складної поезії, до пісні ставилися виключно як до знаряддя виливу почуттів, а не думок. Винятки були, але вкрай нечисленні. Скажімо, пісня Василя Стуса “Ще вруняться горді Славутеві кручі”. Уявляєте, сам Стус створив і слова, і музику!

Рос.: Кстати, Вы тоже меня кое в чем переубедили. Ведь русская авторская песня, стоит лишь присмотреться к ней попристальнее, тоже явление национальное. Только в русской культуре с национальной идентичностью все обстоит несколько сложнее. Видимо, в силу былой непрестижности украинского языка его преданными носителями по преимуществу оставались этнические украинцы. Такой этносоциальний стержень сохраняется и поныне. Русская же культура, занимая в культурной иерархии царской и советской империй исключительное место, втянула в свою орбиту такое количество этнически нерусских граждан, что количество последних в большинстве «элитарных» сфер превысило (подчас значительно) численность этнических русских. Более того, массовая руссификация нерусских народов и интенсивное перемещение людских масс (то ли в столицу из периферии, то ли на «всесоюзные ударные», то ли просто так, «за туманом») привели к возникновению качественно новой общности…

Укр.: Напевне, «вєлікого советского народа»...
Рос.: Официально, да, но по сути – совсем не так, ибо имя этой общности – интернационально-русскоязычное население или, сокращенно, ИНТЕРРО́ССЫ. А это уже нечто большее, чем просто русскость и даже «русскость по культуре». Это – новая нация. И все симптомы ее налицо. В частности, тлеющий конфликт с некоторыми «истинно русскими». Последние даже бардовскую песню успели окрестить «вымыслом не́руси».

Укр.: Даруйте, але ж це суто внутрішнє російське питання! Зрештою, Ми з Вами живемо в Україні, отже маємо бути стурбовані насамперед питаннями українськими. Щоправда, питання інтерросів назагал досить цікаве: оскільки, якщо я правильно зрозумів, секрет витривалості кожної національної культури полягає у її внутрішньому інтернаціоналізмі (тобто здатності навернути до себе якомога більшу кількість громадян різного етнічного походження), то нам в Україні варто подбати про витворення спільноти ІНТЕРУ́КРІВ, тобто – україномовного інтернаціоналу. 

Рос.: Совершенно верно. Однако, вопрос интерроссов – не только внутрироссийский. Ведь общность эта формировалась на всем советском пространстве. Взять хотя бы Юго-Восток Украины. Уникальный интернациональный край! И это отнюдь не Россия, хотя бы в силу своей исключительной интернациональности.

Укр.: Впіймалися! Зараз про донбаський сепаратизм почнете!

Рос.: Никакого сепаратизма! Югороссия – это часть Украины. Но – часть особая! Речь лишь о том, что Югороссию следует понять. К сожалению, на последних президентских выборах никто на это не удосужился – безразлично, по неразумению или по зловредности. О чем угодно варавили – об «угрозе с Запада», о дружбе с Россией, о водке и колбасе, но только не о главном – об исключительном интернационализме Югороссии. Да и местные барды, по-моему, ничего, кроме слова «Янукович», из себя так и не выдавили (а теперь и само слово, кажись, забыли). 

Укр.: То ви теж голосували за Ющенка?

Рос.: Совершенно верно! Потому, что Ющенко – демократ! Потому, что он – за единство с цивилизованным миром! Хоть я и человек русской культуры, но я – русский демократ. По моему глубочайшему убеждению, истинный бард, истинный поклонник бардовского искусства не может не быть демократом. Однако в нынешней России, тяжко пораженной недугом “особого пути”, нам, вольнодумцам, места уже нет. Россия сходит с ума, и русский патриотизм побивает насмерть интернационализм, побивает интеррусскость, так и не успевшую осознать себя как нечто целое. Украина – последний островок свободомыслия на всем бывшесоветском пространстве. Вы справедливо обижаетесь, когда украинский язык называют языком “селюков и попрошаек”, а мы, русские интеллигенты – когда наш великий язык обзывают “феней гебистов, паханов и стукачей”. Поэтому и мы, русские демократы, живущие в Украине, стояли на Майдане плечом к плечу с патриотами-украинцами. Подавляющее большинство русскоязычных литераторов Киева голосовали и агитировали за Ющенко: Александр Король, отец и сын Голубицкие, Андрей Курков, Александр Кабанов, Виктор Глущенко, Владимир Гутковский, Вячеслав Рассыпаев, Лариса Шкуратова, Инесс Ткаченко, Этери Басария... Всех не перечислишь. Да что мы все о политике!

Укр.: Політика – це красива абстракція, і нема на те ради. А конкретно... Скажімо, подейкують, що україномовні барди не об’єднуються, не витворюють власних клубів, товариств, гуртків. Тому й україномовні фестивалі ледь жевріють. Адже клуб – це не лише первісна ланка організації, але й магніт для нових талантів, “решето” для учасників публічних акцій. Жодна творча лабораторія при фестивалі не дасть того, що дасть творче спілкування в клубі. Буде клуб – будуть і концерти, і фестивалі. А без клубу – нібито української бардівської взагалі не існує. А якщо її не існує (навіть “нібито), то й на фінансову допомогу годі розраховувати. Он подивіться, біля російської бардівської пісні хоч якісь продюсерські структури обертаються (хоча б МКАУ), і спонсори раз по раз з’являються – ЛТД “Бориспіль” на початку 90-х, “Корн ЛТД” на початку 2000-х. А що в українській? “Піпл нє хаваєт”. Навіть луцький підприємець О.Левченко – “батько” фестивалю “Оберіг” – охолов до бардів.

Рос.: Сейчас никакое интеллектуальное искусство не в почете, даже русскоязычное. Но руку помощи украинскому языку русскоязычные барды протянуть обязаны. К примеру, почему бы не основать украиноязычную номинацию в рамках «общебардовских» фестивалей? На мой взгляд – проще пареной репы. А вот относительно собираться отдельно, создавать свои клубы и сообщества… В принципе, правильно, ведь девиз демократического общества – «каждому своё». К примеру, не следуй этому девизу Бельгия и Голландия, то при всей своей многокультурности они бы попросту не выжили как 

целостные государства. А что нам, в Украине сущим, делать с двуязычными, трехъязычными авторами и исполнителями, которых год от года становится все больше? Что делать с любителями «просто авторской песни» - как жанра, независимо от языка? Как им самоопределяться? Не произойдет ли «разреза по-живому»? 
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Укр.: Гадаю, що ні. Якщо ми з Вами порозумілися, то й вони поміж себе – поготів. Головне – зберегти в Україні інтелектуальне мистецтво, зберегти і піднести до нових обріїв жанр бардівської пісні. Що ж до мови, то Україна – 
різноманітна, і в тому – теж її багатство. Адже “Разом нас багато”. Хоч і не барди вигадали цей рядок, але ж – навдивовижу влучно!

Рос.: Поистине, “Разом нас багато”. Вот она, мощь украинского языка – так просто, так ясно, а на русский не переведёшь!

Рубрика -  «Скарби поезії»

            Про творчість Грицька Чупринки писав раніше, і не буду повторюватися, а запропоную його оригінальні вірші.


ДЗЕНЬКИ-БРЕНЬКИ

  (Поетичний жарт)

Викликає ясний дух

Вірш легесенький, як пух,

Вірш, як усміх неньки,

Вірш маленький,

                             коротенький

Без задуми, без вагання,

Без кохання, без благання.

І серденьку легко-легко,

Бо прогнали сум далеко

      Дзеньки-бреньки.

Ллються, в’ються

І сміються

      Дзеньки-бреньки,

Різнотонні,

Різнодзвонні,

Солоденькі,

Золотенькі

      Життьові брехеньки.

CREDO
Не продасться справжня ліра,

Повна гніву, повна сліз!..

Не твори собі кумира – 

Мій улюблений девіз.

Я люблю натхненні звуки,

Я люблю святу красу,

Так до вас, ворожі дуки,

Я душі не понесу!

Я люблю свої страждання

І страждання тих людей,

Що тримають до сконання

Прапор страдницьких ідей.

Братом світла, братом сонця

Я зроблюся хоч на мить, – 

В небі ж брязканням червонця

Блиску сонця не купить!

Сяйво, світло – скільки зору – 

Все моє, моє й моє.

До блакитного простору

Дух мій гімни подає!

Дзвонить, стогне, плаче ліра.

Я іду за Рубікон.

Не твори собі кумира – 

Мій улюблений закон!..

ДУМА

Тихо, тихо. Не шелесне

Сонний темний гай.

Ллється сяєво небесне

В мій самотній рай.

Рай мій – нічка; рай – самотність.

Сум в душі на дні:

Рай мій – та безповоротність.

Що живе в мені.

Хай порвуться струни ліри,

Струни дорогі,

Все ж повалені кумири – 

Не мої боги.

Рай мій – тиша, і самотність.

І заснулий сад.

Я люблю безповоротність

І не йду назад.

ОРКЕСТР

Луки, води, баговіння

Вільний голос подають – 

Так і чується гудіння

Зверху, знизу, там і тут.

Ллються звуки на просторі – 

І в повітрі і в траві;

· Вийди в щасті, вийди в горі

І в гармонії живи.

Будять тишу листом вишні,

Липи, яблуні, дуби;

Десь дзвенять дзвінки розкішні:

· Поновляйся і люби!

В ніжних пахощах природа

Знову свято одграє – 

Крик зозулі і удода

Знак оркестру подає.

Десь далеко забриніла

Перша флейта-соловей!

Ближче, ближче! Звуків сила

Припадає до грудей.

Вільні співи, щебетання

Переливами бринять;

Стиски ніжного кохання

Серце радістю п’янять.


Щиро дякую за вичитку бюлетеня Юлії й Тетяні Бовт
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